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VETERINÁRNÍ OSVĚDČENÍ PRO PRODUKTY PODLÉHAJÍCÍ VETERINÁRNÍM KONTROLÁM 
URČENÉ PRO PŘÍMÝ TRANZIT PŘES TURECKOU REPUBLIKU NEBO PRO DOČASNÉ SKLADOVÁNÍ 

ZA ÚČELEM ODESLÁNÍ DO JINÉ ZEMĚ/NA LOĎ 
VETERINARY HEALTH CERTIFICATE FOR PRODUCTS SUBJECT TO VETERINARY CONTROLS 

FOR DIRECT TRANSIT THROUGH REPUBLIC OF TÜRKİYE OR FOR TEMPORARY STORAGE  
INTENDED FOR DISPATCH TO ANOTHER COUNTRY/SHIP 

VETERİNER KONTROLÜNE TABİ ÜRÜNLERİN TÜRKİYE CUMHURİYETİ ÜZERİNDEN DİREKT TRANSİTİ 
VEYA BAŞKA BİR ÜLKEYE/GEMİYE TRANSİT GÖNDERİLMESİ AMACIYLA GEÇİCİ DEPOLANMASI İÇİN  

VETERİNER SAĞLIK SERTİFİKASI 
 

 

I.1 Odesílatel / Consignor / Gönderen 
Název / Name / Adı 
 
 
 
Adresa / Address / Adresi 
 
 
 
 

I.2 Číslo jednací osvědčení / Certificate reference No / Sertifika 
referans no 
 

 I.3 Příslušný ústřední orgán / Central competent authority / 
Merkez yetkili otorite 
 
 
 
 

 I.4 Příslušný místní orgán / Local competent authority / Yerel 
yetkili otorite 
 
 
 
 

I.5 Příjemce / Consignee / Alıcı 
Název / Name / Adı 
 
 
 
Adresa / Address / Adresi 
 
 
 

  I.6 

 Země / Country / Ülke Kód ISO země / ISO country 
code / ISO ülke kodu 
 
 

I.7 Země původu 
Country of origin 
Orijin ülke 

Kód ISO země 
ISO country code 
ISO ülke kodu 

I.8 Region původu 
Region of origin  
Orijin bölge 

I.9 Země určení  
Country of destination 
Varış ülkesi 

Kód ISO země 
ISO country code 
ISO ülke kodu 

  
 
 

      

I.10 Místo odeslání / Place of dispatch / Gönderildiği yer 
Název / Name / Adı 
 
 
 
Adresa / Address / Adresi 
 
 
 
Registrační/schvalovací číslo / Registration/Approval No / 
Kayıt/Onay no 
 

I.11 Místo určení / Place of destination / Varış yeri 
Název / Name / Adı 
 
 
 
Adresa / Address / Adresi 

 Země / Country / Ülke Kód ISO země / ISO country 
code / ISO ülke kodu 
 
 

 Země / Country / Ülke Kód ISO země / ISO country 
code / ISO ülke kodu 
 
 

I.12 Místo nakládky / Place of loading / Yükleme yeri  
 
 
 
 
 

I.13 Datum a čas odjezdu / Date and time of departure / Çıkış tarihi 
ve saati 
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Číslo jednací osvědčení / Certificate reference No / Sertifika referans no: ……………………………………… 

I.14 Dopravní prostředek / Means of transport / Nakliye aracı I.15 Vstupní stanoviště hraniční kontroly / Entry border control 
post / Giriş kontrol kapısı 
 
 

 Letadlo 
Aircraft 
Uçak 

Silniční vozidlo 
Road vehicle 
Karayolu aracı 

Loď 
Vessel 
Gemi 

Železniční vagón 
Railway 
Tren 

I.16 Průvodní dokumenty / Accompanying documents / Eşlik eden 
belgeler 

 Typ / Type / Tip 
 
 
Země / Country / Ülke 
 
 

Kód / Code / Kod 
 
 
Kód ISO země / ISO country 
code / ISO ülke kodu 
 

Identifikace / Identification / Tanımı 

 Číslo obchodního dokladu / Commercial document reference / 
Ticari belge referansı 
 
 

I.17 Přepravní podmínky / Transport conditions / Nakliye koşulları 
 Okolní teplota / Ambient / Oda sıcaklığı       Chlazené / Chilled / Soğutulmuş Zmrazené / Frozen / Dondurulmuş 

I.18  Číslo kontejneru/číslo plomby / Container number/Seal number / Konteynır numarası/Mühür numarası 
 Číslo kontejneru / Container No. / Konteynır numarası 

 
 

Číslo plomby / Seal No. / Mühür numarası 

I.19 Osvědčeno jako/pro / Certified as or for / Sertifikalandırma amacı 
 Produkty k lidské spotřebě 

Products for human consumption  
Insan tüketimi için 

Technické účely 
Technical use  
Teknik kullanım 

Krmivo pro zvířata 
Animal feed 
Hayvan yemi 

Jiné 
Other 
Diğer 

I.20 Celkový počet balení / Total number 
of packages / Toplam paket sayısı 
 
 

I.21 Celkové množství / Total quantity / 
Toplam miktar 

I.22 Celková čistá hmotnost/hrubá hmotnost (kg) / 
Total net weight/gross weight (kg) / Toplam 
net ağırlık/brüt ağırlık (kg) 
 
 

I.23 Popis zásilky / Description of the consignment / Sevkiyatın tanımı 

 

 

Kód HS / HS code / GTİP kodu 
 
 
 
 
 
 

Množství / Quantity / Miktar Čistá hmotnost / Net weight / Net ağırlık 

Typ balení / Type of packaging / Paketleme türü 
 
 
 
 
 
 

Typ ošetření / Treatment type / İşlem tipi Typ zboží / Nature of commodity / Malın tanımı 

Počet balení / Number of packages / Paket sayısı 
 
 
 
 
 
 

Živočišný druh / Species / Tür Číslo šarže / Batch number / Parti no 
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II. Zdravotní informace 

Health information 
Sağlık bilgisi 

II.a. Číslo jednací osvědčení 
Certificate reference No 
Sertifika referans no 

Já, níže podepsaný, tímto potvrzuji, že živočišné produkty(2) popsané v části I splňují následující podmínky: 
I, the undersigned, hereby certify that the animal products(2) described in Part I comply with the following: 
Ben, aşağıda imzası bulunan olarak Bölüm I'de tanımlanan hayvansal ürünlerle(2) ilgili aşağıdaki beyanları tasdik ederim: 

II.1 Produkty popsané v části I pocházejí z regionu/země, kde: 
The products described in Part I originate from region/country in which: 
Bölüm I'de açıklanan ürünler, aşağıdaki özellikleri taşıyan bölge/ülke menşelidir: 

(i) 
(3)(4) 

nebyl během posledních 12 měsíců hlášen žádný případ slintavky a kulhavky; 
foot and mouth disease has not been reported during the last 12 months; 
son 12 ay içinde Şap hastalığı bildirilmemiştir; 

(ii) 
(3)(4) 

nebyly během posledních 12 měsíců hlášeny žádné případy nodulární dermatitidy skotu a horečky údolí Rift; 
lumpy skin disease and Rift Valley virus infections have not been reported during the last 12 months; 
son 12 ay içinde Sığırların nodüler ekzantemi ve Rift vadisi ateşi enfeksiyonları bildirilmemiştir; 

(iii) 
(3)(4) 

nebyly během posledních 6 měsíců hlášeny žádné případy moru malých přežvýkavců a neštovic ovcí a koz; 
peste des petits ruminants (PPR) and sheep goat pox virus infections have not been reported during the last 6 months; 
son 6 ay içinde PPR ve koyun keçi çiçeği enfeksiyonları bildirilmemiştir; 

(iv) 
(3)(4) 

nebyly během posledních 12 měsíců hlášeny žádné případy klasického moru prasat a afrického moru prasat; 
classical swine fever and African swine fever have not been reported during the last 12 months; 
son 12 ay içinde klasik domuz vebası ve Afrika domuz vebası hastalıkları bildirilmemiştir; 

(v) 
(3)(4) 

jsou mor včelího plodu, lesknáček úlový (Aethina tumida) a roztoči Tropilaelaps povinné hlášením a během posledních 6 měsíců 
nebyly hlášeny žádné případy těchto nákaz; 
American foulbrood (Paenibacillus larvae larvae), Small hive beetle (Aethina tumida), Tropilaelaps mites (Tropilaelaps spp.) are 
notifiable and have not been reported during the last 6 months; 
Amerikan yavru çürüklüğü, Küçük kovan kurdu hastalığı ve Tropilaelaps akarı enfestasyonunun bildirimi zorunludur ve son 6 ay 
içinde bildirilmemiştir; 

(vi) 
(3)(4) 

nebyly během posledních 28 dnů hlášeny žádné případy vysoce patogenní ptačí chřipky a newcastleské choroby; 
HPAI and Newcastle disease have not been reported during the last 28 days; 
son 28 gün içerisinde avian influenza ve Newcastle enfeksiyonu bildirilmemiştir; 

(vii) 
(3)(4)(5) 

v případě ryb a korýšů získaných z akvakultury nebyly během posledních 6 měsíců hlášeny žádné případy virové hemoragické 
septikémie (VHS), infekční hematopoetické nekrózy (IHN), infekční anémie lososů (ISA), herpesvirózy koi (KHV), běloskvrnitosti 
(White spot disease), epizootické hematopoetické nekrózy (EHN), syndromu Taura a žlutohlavosti (Yellowhead disease). 
Viral hemorrhagic septicemia (VHS), Infectious hematopoietic necrosis (IHN), Infectious salmon anemia [ISA], Koi herpesvirus 
(KHV), White spot disease, Epizootic haematopoietic necrosis (EHN), Taura syndrome and Yellowhead diseases have not been 
reported during the last 6 months in case of fish and crustaceans of aquaculture origin. 
yetiştiricilik yoluyla elde edilen balık ve kabuklu olması durumunda Viral Hemorojik Septisemi, Enfeksiyöz Hematopoetik Nekroz, 
Enfeksiyöz Somon Anemisi, Koi Herpes Virus, Beyaz benek hastalığı, Epizootik hematopoetik nekroz ve Sarıbaş hastalıkları son 
6 ay içinde Bildirilmemiştir. 

II.2 Zvířata, z nichž byly získány produkty popsané v části I, byla chována v zařízeních, 
The animals from which the products described in Part I are obtained have been kept in establishments 
Bölüm I'de açıklanan ürünlerin elde edildiği hayvanlar aşağıdaki özellikleri taşıyan işletmelerde tutulmuştur 

(i) která jsou registrována příslušným orgánem země původu a jsou pod jeho kontrolou; 
registered by and under the control of the competent authority of the origin country; 
orijin ülkenin yetkili makamı tarafından kayıtlı ve yetkili otoritenin kontrolü altında olan; 

(ii) ve kterých jsou veterinárním lékařem pravidelně prováděny veterinární kontroly za účelem zjištění výskytu onemocnění, včetně 
vyjmenovaných nákaz uvedených v Kodexu zdraví suchozemských živočichů WOAH relevantních pro daný živočišný druh a nově 
se objevujících onemocnění; 
which receive regular animal health visits from a veterinarian for the purpose of the detection of the occurrence of diseases, 
including the listed diseases referred to in WOAH Terrestrial Code relevant for the species and emerging diseases; 
WOAH Kara Hayvanları Sağlığı Kodunda belirtilen hastalıklar ve yeni ortaya çıkan hastalık belirtilerinin tespiti amacıyla düzenli 
olarak veteriner hekim tarafından hayvan sağlığı ziyaretleri gerçekleştirilen; 

(iii) která v době dojení(1) / porážení(1) / sběru vajec(1) nepodléhala vnitrostátním omezením z veterinárních důvodů; 
which were not subject to national restriction measures for animal health reasons during milking(1) / slaughter(1) / egg collection(1); 

sağım(1) / kesim(1) / yumurta toplama(1) sırasında hayvan sağlığı nedenleriyle ulusal kısıtlama önlemlerine tabi tutulmamış olan;  

(iv) 
(3) 

ve kterých a v jejichž okolí v okruhu 10 km nebyl během nejméně 30 dnů před poražením(1) / sběrem vajec(1) zaznamenán výskyt 
vysoce patogenní ptačí chřipky ani newcastleské choroby. 
around which, within an area of 10 km radius, there has been no outbreak of highly pathogenic avian influenza or infection with 
Newcastle disease virus during the period of at least 30 days prior to the date of slaughter(1) / egg collection(1). 
kesim(1) / yumurta toplama(1) öncesindeki 30 gün süresince işletmede ve 10 km yarıçaplı çevresinde Newcastle ve yüksek patojenik 
kuş gribi virusu hastalıkları görülmemiştir. 

II.3 Zvířata, z nichž byly získány produkty popsané v části I, 
The animals from which the products described in Part I are obtained 
Bölüm I'de açıklanan ürünlerin elde edildiği hayvanlar aşağıdaki özellikleri taşımaktadır 

(i) nepodléhala v době dojení(1) / porážení(1) / sběru vajec(1) omezením kvůli přenosným onemocněním ani úředním omezením podle 
vnitrostátních právních předpisů z veterinárních důvodů; 
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II. Zdravotní informace 
Health information 
Sağlık bilgisi 

II.a. Číslo jednací osvědčení 
Certificate reference No 
Sertifika referans no 

 

 were not under restrictions due to a transmissible disease or under official restrictions under national legislation for animal health 
reasons during milking(1) / slaughter(1) / egg collection(1); 
sağım(1) / kesim(1) / yumurta toplama(1) sırasında bulaşıcı hastalık belirtileri nedeniyle kısıtlamalara tabi tutulmamış veya hayvan 
sağlığı nedenleriyle ulusal mevzuat kapsamında resmi kısıtlamalara tabi tutulmamış; 

 (ii) nevykazovala v době dojení(1) / porážení(1) / sběru vajec(1) příznaky přenosných onemocnění; 
didn’t show symptoms of transmissible diseases at the time of milking(1) / slaughter(1) / egg collection(1); 
sağım(1) / kesim(1) / yumurta toplama(1) sırasında bulaşıcı hastalık belirtileri göstermeyen; 

(iii) nebyla určena k poražení nebo utracení v rámci vnitrostátního programu eradikace nákaz. 
were not intended to be slaughtered/killed under a national programme for the eradication of diseases. 
ulusal hastalık eradikasyon programı kapsamında kesime gönderilmesi veya itlaf edilmesi amaçlanmayan. 

II.4 Obal byl navržen, vyroben a udržován tak, aby během přepravy do Turecka nebyl ohrožen zdravotní stav produktu popsaného v části I. 
Packaging was designed, constructed and maintained in such condition that the health status of the product described in Part I will not be 
jeopardized during transport to Türkiye. 
Ambalaj, bölüm I'de açıklanan ürünün sağlık durumu Türkiye'ye nakliyesi sırasında tehlikeye girmeyecek şekilde tasarlanmış, üretilmiş ve 
muhafaza edilmiştir. 

II.5 
(1) 

Produkty popsané v části I byly ošetřeny nebo zpracovány následujícím způsobem: 
The products described in Part I have been treated or processed as follows: 
Bölüm I'de açıklanan ürünler aşağıdaki işlemlerden geçmiştir: 

……………………………………………………………………………………………………………………………………………… 

Část I / Part I / Bölü m I 
Kolonka I.9: Uveďte název a kód ISO konečné země určení. Ponechte prázdné v případě zásobování lodi přímo nebo po uskladnění. 
Box reference I.9: Indicate the name and ISO code of the country of final destination. Leave blank for ship supply either direct or after storage. 
Kutu I.9: Sevkiyatın nihai olarak varış yapacağı ülkenin adı ve ISO kodu yazılacaktır. Gemi Kumanyacılığı ve doğrudan gemiye gidecek sevkiyatlar için boş 
bırakınız. 

Kolonka I.11: Uveďte název, adresu, zemi a kód ISO země konečného místa určení zásilky. U produktů, které mají být dočasně skladovány v Turecku, uveďte 
název, adresu, zemi a kód ISO země celního skladu, skladu pro zásobování lodí nebo svobodného pásma určení. U produktů směřujících přímo na loď uveďte 
jméno lodi. 
Box reference I.11: Indicate the name, address, country and ISO country code of the shipment's final destination. For products to be temporarily stored in 
Türkiye, indicate the name, address, country and ISO country code of the customs warehouse, ship supply warehouse or destination in the free zone. Name of the 
vessel shall be indicated for direct ship supply. 
Kutu I.11: Sevkiyatın nihai varış yerinin adı, adresi, ülke ve ISO ülke kodu yazılır. Türkiye’de geçici depolanacak ürünler için gümrük antreposunun, gemi 
kumanyacılığı antreposunun veya serbest bölgedeki varış yerinin adı, adresi, ülke ve ISO ülke kodu yazılır. Doğrudan gemiye gidecek ürünler için gemi adı 
yazılacaktır. 

Kolonka I.14: Uveďte registrační číslo (železniční vagóny nebo kontejnery a silniční vozidla), číslo letu (letadlo) nebo jméno (loď). Pokud se přeprava 
uskutečňuje v kontejneru, uveďte v kolonce I.18 jeho registrační číslo a sériové číslo plomby, je-li k dispozici. V případě vykládky a překládky musí odesílatel 
informovat stanoviště hraniční kontroly pro vstup do Turecka. 
Box reference I.14: Registration number (railway wagons or container and road vehicles), flight number (aircraft) or name (vessel) is to be provided. In the 
case of transport in containers their registration number and where there is a serial number of the seal it must be indicated in box I.18. In case of unloading and 
reloading, the consignor must inform the border control post of entry into Türkiye. 
Kutu I.14: Kayıt numarası (tren vagonları veya konteynırlar ve karayolu taşıtları), uçuş numarası (uçak) veya isim (gemi). Taşımanın konteynır içinde 
gerçekleşmesi durumunda bunların kayıt numarası ve mühür üzerinde seri numarası varsa kutu I.18’da gösterilmelidir. Boşaltma ve yeniden yükleme durumunda 
gönderen Türkiye’ye girişteki sınır kontrol noktasını bilgilendirmelidir. 

Kolonka I.15: Uveďte název stanoviště veterinární hraniční kontroly pro vstup do Turecka.  
Box reference I.15: Indicate the name of the VBIP of entry into Türkiye. 
Kutu I.15: Türkiye'deki giriş veteriner sınır kontrol noktası (VSKN) yazılacaktır. 

Kolonka I.16: Uveďte jedinečný kód požadovaných průvodních dokumentů a zemi jejich vydání. Odkazy na obchodní doklady: uveďte například číslo leteckého 
nákladního listu, číslo konosamentu nebo obchodní registrační značku/číslo vlaku nebo silničního vozidla. 
Box reference I.16: Indicate the unique code of required accompanying documents and country of issue. Commercial document references: indicate for 
example the airway bill number, the bill of lading number or the commercial number of the train or road vehicle. 
Kutu I.16: Eşlik etmesi gerekli olan belgelerin belgeye özgü kodu ve belgeyi düzenleyen ülkeyi belirtin. Ticari belge referansları: örneğin konşimento numarası, 
irsaliye numarası veya tren veya karayolu aracının ticari numarasını belirtin. 

Kolonka I.23: Uveďte příslušný kód harmonizovaného systému (HS). 
Box reference I.23: Indicate the relevant Harmonised System (HS) Code. 
Kutu I.23: GTIP kodunu belirtiniz. 

U produktů: uveďte živočišný druh, typ produktu, typ ošetření, identifikační značku a v příslušných případech číslo schválení zařízení (například jatka, výrobní 
závod, chladírenský sklad), počet balení, typ balení, číslo šarže, čistou hmotnost a (nejdřívější) datum sběru/výroby. 
For products: indicate the species, type of products, type of treatment, approval number of establishments when applicable (such as slaughterhouse, 
manufacturing plant, cold store), number of packages, type of packaging, batch number, net weight and the (oldest) date of collection/production.  
Ürünler için: tür, ürün tipi, işlem tipi, tanımlama işareti ve uygulanabilir olması durumunda onay numarası (kesimhane, işleme tesisi, soğuk hava deposu), 
paket sayısı, paketleme tipi, parti numarası, net ağırlık ve toplama/üretim (en erken) tarihi. 

U vedlejších produktů živočišného původu nebo odvozených produktů: uveďte živočišný druh, typ produktu, typ ošetření, číslo schválení nebo registrace 
výrobního zařízení spolu s kódem země ISO, počet balení, typ balení, číslo šarže a čistou hmotnost. 
For animal by-products or derived products: indicate the species, type of products, type of treatment, approval or registration number of the manufacturing or 
production establishment together with ISO country code, number of packages, type of packaging, batch number, net weight. 
Hayvansal yan ürün ve türev ürünler için: tür, ürün tipi, işlem tipi, üretim ya da imalat yapan işletmenin onay numarası, paket sayısı, paketleme türü, parti 
numarası, net ağırlık. 
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II. Zdravotní informace 
Health information 
Sağlık bilgisi 

II.a. Číslo jednací osvědčení 
Certificate reference No 
Sertifika referans no 

Živočišný druh: uveďte vědecký název. 
Species: indicate the scientific name. 
Türler: türlerin bilimsel ismini belirtin. 

Balení: uveďte typ balení (kanystr, barel, sud, krabice, pytel atd.). 
Packaging: identify the type of packaging (can, barrel, cask, box, bag, etc.). 
Paketleme: paketleme tipini (bidon, varil, fıçı, kutu, torba vs.) belirtiniz. 

Část II / Part II / Bölü m II 
(1) Nehodící se škrtněte. 

Cross out if not applicable. 
Uygulanabilir olmadığı durumda çiziniz. 

(2) Produkty nesmějí pocházet ze zemí/regionů, na které se vztahují omezení kvůli přenosným onemocněním. Zkontrolujte oficiální webové stránky na 
následujících odkazech: https://yasakli.tarimorman.gov.tr/ a https://yasakli.tarimorman.gov.tr/bse.htm. Kliknutím na název onemocnění zobrazíte seznam 
produktů, na které se vztahují omezení, a výjimky pro zpracované produkty. 
The products cannot be originated from countries/regions restricted because of a transmissible disease. Please check the official websites at the following 
link addresses https://yasakli.tarimorman.gov.tr/ and https://yasakli.tarimorman.gov.tr/bse.htm click on the disease name to see the list of products restricted 
and exceptions for processed products. 
Ürünler, bulaşıcı hastalık nedeniyle kısıtlanmış ülkelerden/bölgelerden gelmemelidir. Lütfen aşağıdaki bağlantı adreslerinden resmi web sitelerini kontrol 
edin https://yasakli.tarimorman.gov.tr/ ve https://yasakli.tarimorman.gov.tr/bse.htm Yasaktan etkilenen ürünlerin listesini ve işlenmiş ürünler için istisnaları 
görmek için hastalık ismine tıklayınız. 

(3) Škrtněte, pokud jsou produkty získány z živočišných druhů, které nejsou vnímavé ke slintavce a kulhavce, nodulární dermatitidě skotu, horečce údolí Rift, 
moru malých přežvýkavců, klasickému moru prasat, africkému moru prasat, moru včelího plodu, napadení lesknáčkem úlovým (Aethina tumida) a roztoči 
Tropilaelaps, newcastleské chorobě a vysoce patogenní ptačí chřipce, virové hemoragické septikémii (VHS), infekční hematopoetické nekróze (IHN), 
infekční anémii lososů (ISA), herpesviróze koi (KHV), běloskvrnitosti (White spot disease), epizootické hematopoetické nekróze (EHN), syndromu Taura 
a žlutohlavosti (Yellowhead disease), jak je uvedeno v Kodexu zdraví suchozemských živočichů WOAH. 
Cross out if the products are obtained from animal species not relevant with the FMD, lumpy skin disease, Rift Valley fever, PPR, Classical swine fever, 
African swine fever, American foulbrood (Paenibacillus larvae larvae), Small hive beetle (Aethina tumida), Tropilaelaps mites (Tropilaelaps spp.), Newcastle 
disease and Avian Influenza, [VHS], [IHN], [ISA], [KHV], [White spot disease], [EHN], [Taura syndrome], and [Yellowhead disease] as referred to 
in WOAH Terrestrial Code. 
Ürünler, WOAH Kara Hayvanları Sağlığı Kodunda belirtilen FMD, Sığırların nodüler ekzantemi, Rift Vadisi Ateşi, PPR, Klasik domuz vebası, Afrika 
domuz vebası, Amerikan yavru çürüklüğü, Küçük kovan kurdu hastalığı ve Tropilaelaps akarı enfestasyonu, Newcastle ve yüksek patojenik kuş gribi 
hastalıkları, [VHS], [IHN], [ISA], [KHV] [Beyaz benek hastalığı], [EHN], [Taura sendromu] ve [Sarıbaş hastalığı] ile ilgili olmayan hayvan türlerinden elde 
edilmişse çiziniz. 
Škrtněte, pokud jsou produkty považovány za bezpečné, jak je pro výše uvedené nákazy definováno v příslušné kapitole o nákazách Kodexu zdraví 
suchozemských živočichů WOAH. 
Cross out if the products are considered as safe products as defined in relevant disease chapter of the WOAH Terrestrial Code. 
Ürünler yukarıda bahsi geçen hastalıklar için WOAH Kara Hayvanları Sağlığı Kodunun ilgili hastalık bölümünde tanımlanan güvenli ürünler olarak kabul 
ediliyorsa çiziniz. 

(4) Škrtněte, pokud byly produkty zpracovány způsobem, který zajišťuje inaktivaci virů v souladu s doporučeními Kodexu zdraví suchozemských živočichů 
WOAH. Uveďte způsob zpracování v bodu II.5. 
Cross out if the products are processed in a way that ensures virus inactivation in line with the WOAH Terrestrial Code recommendations. State the 
process in section II.5.  
Ürünler, WOAH Kara Hayvanları Sağlığı Kodu önerileri doğrultusunda hastalık virüsünün inaktivasyonunu sağlayacak şekilde işlenmişse çiziniz. İşlemi 
bölüm II.5’te belirtiniz. 

(5) Nevztahuje se na ryby, které byly před odesláním usmrceny a vykuchány. 
Does not apply to fish which are slaughtered and eviscerated before dispatch. 
Sevk edilmeden önce kesilen ve iç organları temizlenen balıklar için uygulanmaz. 

(6) Úřední inspektor pouze pro produkty rybolovu (kromě živých ryb). 
Official inspector only for fishery products (except live fish). 
Sadece su ürünleri için resmi denetçi (canlı balık hariç). 

Úřední veterinární lékař/Úřední inspektor(6) / Official Veterinarian/Official Inspector(6) / Resmi Veteriner Hekim/Resmi Denetçi(6) 

Jméno (velkými písmeny) 
Name (in capital) 
İsim (büyük harflerle) 
 
 

Kvalifikace a titul  
Qualification and title  
Yetki ve unvan 
 
 

Datum / Date / Tarih 
 
 
Razítko / Stamp / Mühür 
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